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Большой выбор сыров: козий, коровий, овечий, разной 
выдержки, на любой, самый взыскательный вкус.

мэйд, изделия семейного 
ремесла, побольше бы 
майоркинских сыров и вет-
чины – и поменьше китай-
ских товаров».   

Автобусы с туристами 
разъехались, и мы решили 
поговорить с продавцами. 
Наше внимание привлекла 
медовая лавка. Оказалось, 
что хозяйка Елена – из Кие-
ва, и в семейном произ-
водстве помогает мужу Жо-
зепу (Josep Mates). По сло-
вам Елены, у майоркинско-
го продукта довольно экзо-
тический вкус и тонкий аро-

мат, например, в Украине 
не встретишь розмариново-
го, миндального, цитрусо-
вого или мимозного мёда. 
Но русскоязычные покупа-
тели, как заметила Елена, 
всё равно почему-то выби-
рают более привычные 
сорта. Большой популярно-
стью пользуются ликёры на 
травах.  

По соседству грузины 
Григорий и Ираклий торгуют 
сладкими орешками. Ма-
шина для засахаривания 
миндаля похожа на малень-
кий аттракцион, и клиенты с 

удовольствием останавли-
ваются посмотреть. Ребята 
живут на севере острова, в 
Алькудии, и уже много лет 
торгуют на рынке в Синеу. 
Говорят, что дела идут хоро-
шо. 

Рынок Синеу знаменит 
рядами, где продают живот-
ных и птиц. Типичный для 
села «зоопарк»  –  пушис-
тые цыплята, громкоголо-
сые петухи, овцы, кролики, 
ослы и даже телята.  

Большая лестница слов-
но делит рынок на две час-
ти. На узеньких улочках иг-

рают на причудливых музы-
кальных инструментах и 
торгуют всякой всячиной. 
Почтенные дамы увлечён-
но меряют бусы, дети вы-
прашивают у родителей иг-
рушки, группа французов 
приценивается к керамике. 
Мы останавливаемся у ско-
бяной лавки, типично май-
оркинской, как уверяет моя 
коллега. Семья торговцев 
из деревни Муро в сборе – 
отец, мать и сын. «На этом 
же самом месте торговал 
мой дед, – рассказывает хо-
зяйка Хуана Ординас 
(Juana Ordinas). – У меня в 
семье только сёстры. По-
этому, когда я вышла замуж 
за Жозепа (Josep Tugores), 
мой отец обучил его кузнеч-
ному ремеслу, и наш сын 
тоже продолжил семейное 
дело». Кажется, что серпо-
видные ножи отличаются 
друг от друга только разме-
ром, но Хуана объясняет, 
что это – нож «тринчет» для 
хлеба, а другой, очень похо-
жий, – для обрезки пальмо-
вых листьев. Ни один рыбак 
не выйдет в море без спе-
циального ножа для рубки 
канатов, а в сельском хо-
зяйстве всегда будет набор 
инструментов для земледе-
лия и  ручная металличе-
ская машинка для прокрут-
ки инжира на корм скоту. 
Было приятно, что сын хо-
зяев Антони (Antoni 
Tugores) уже наслышан о 
новой русской газете «Вес-
ти Майорка». По его сло-
вам, на рынке всё больше 
русских туристов. Правда, 
ножи покупают чаще мест-
ные жители.   

С базара не принято 
уходить с пустыми руками. 
Мозаика фруктов и овощей 
просто ослепила своим ве-
ликолепием. Сладкая зем-
ляника, крупная черешня, 
ароматные помидоры «ра-
мельет» на веточках – и 
всё это с майоркинских гря-
док, натуральное, без гер-
бицидов. При этом цены не 
дороже, чем в супермарке-
тах Пальмы. 

Перед обратной дорогой 
мы присели в  кафе. Нако-
нец-то выдалась минута по-
любоваться той самой баш-
ней, символом Синеу. При-
едут новые туристы, и сме-
нятся поколения торговцев. 
Часы на городской стене 
будут отсчитывать века. Но 
каждую среду хозяйки бу-
дут вставать пораньше, 
чтобы купить свежие про-
дукты к обеду. Может быть, 
майоркинские традиции не-
подвластны времени?

Рынок знаменит «живыми» 
рядами. Здесь продают цы-
плят, кроликов, коз, овец, ос-
лов и даже телят.

Розмариновый, валериановый, цитрусовый – такое разно-
образие мёда можно встретить только на Майорке.

Ксения и Юлия приехали отдыхать из Казани, на рынке 
ищут майоркинский «хэнд-мэйд».

Изогнутый нож для обрезки пальмовых листьев внешне 
мало чем отличается от ножа для нарезки хлеба


